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JImumpenxo O. I1.
JIBH3 “Kuiecokuii HayionanbHuii eKOHOMIUHUIL
YHigepcumem imeni B. I'emvmana

KOHTAMIHAIIA SK IIJISAX 1O IHHOBAIIIMHOT'O PO3BUTKY
®PA3EOQJIOT'TYHOTI'O ®OHJY CYYACHOI HIMEIILKOI MOBH

Y emammi posenadaemucs numanns moougixayii ppazeonocivnux 0OUHUYb CYUACHOT HIMEYbKOI MOBU
COYIANbHO-EKOHOMIUHOT  chepu, 30Kpema, KOHMAMIHAYIA, GUPIHAIOMbCA i1 cmpykmypHi Mmodeni ma
CMPYKMYPHI MEXAHIZMU.

Knrouosi cnosa: moougixayis, KoHmaminayis, CmMpyKmypHa MoOelb, GUCXIOHA OOUHUYS,
@paszeonoziuna 0OuHUYAL.

JlocnipkeHHs NMHAMIYHUX TPOLECIB PO3BUTKY Oynap sikoi MOBH Oyjo, € 1
3aJTUIIATUMETHCS BKIIMBOIO MPOOJIEMOI0 MOBO3HaBCTBa. Dpa3eosioriuna cucteMa MOBH 5K
HeBig'eMHa i1 CKIIaZoBa 3a3HA€ MOCTIMHMX 3MIH Ta MEPETBOpPeHb. Dpa3eosoriyHi OJMHMIII,
MPOWIIOBIIN CBi NUISAX BiJl BU3HAYCHHS K “‘CKaM'SHIHHS y MOBI” JI0 BIIHOCHO CTIMKHX
(b pa3eonoriyHuX CIOJIYK, TOCTIHO 3a3HAIOTh OHOBIICHHS, TIEPEOCMHUCIICHHSI, TeHEepai3aIlii,
cneriam3zanii Tomo. [Ipo e cBimyaTh pe3ynbTaT AOCTIIHKEHHS aBTOPUTETHUX Ta MOJOIUX
nocmigaukie sk or: B.I.Tak, A.B. Kanym, O.C.Kyb6psikoBa, M. JI. Crenanosa,
O. K. Yupkosna, 1. I. Uepnumona ta inmi. He € BukimoueHHsSM ¥ (pazeonoriunuii GoHa
cydacHoi HiMmenbkoi MoBHU. [[uHamiuni mpouecu y cdepi (paszeosnorii HIMEIBKOI MOBH
nocnipkyBanu I Byprep, b.Botsak, M. M. I'appumi, C. b. [Itamnuk, B. ®asitmiep,
I. 1. Yepnumora Ta iumri. @pa3eosioriyHuil CKIa] HIMEIBKOT MOBU € MOOUIBHOIO CUCTEMOIO U
MOCTIMHO TIOTIOBHIOETHCS OHOBJIGHUMH, HOBHMH (Ppa3eoOTiYHUMH OJUHHISIMH, IO
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B1100paXaroTh CBITOCIPUMHATTS SIK OKPEMOTO 1HIMBIA, TAK W BCHOTO HIMEIIBKOTO COIyMY.
Jlemo ictopii. ®@pazeonoriyna ogunuila (nani PO) auf grofem Fuf leben — “po3KiIIHO
KUTH miepedyBae y MOBHOMY BXHUTKY 3 1750 poky 3a manumu cinoHuka I'. Kromepa, ii
MOJIepHI30BaHuM BapiaHT auf grofem Zinsfufl leben — “po3KollyBaTH Ha BIICOTKU KamiTany”
3'IBUBCS1 Y MOBHOMY BXHUTKY 3 1950 poky. [IpuknanoM OHOBIIEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIAIy
(pazeonoriyHoi oAMHULI O€3 3MIHM ii 3HAYeHHs € CTIWKUM Bupas jeden Pfennig (dreimal)
umdrehen — “OyTh 3aomanauBuM, 3aomamkyBatn’. CIIOBO-KOMIIOHEHT Pfennig
(3 X-ro cromiTTd HaljgaBHIIIA po3MiHHA HIMEIbKa MOHETa) OyJI0 3aMiHEHO Ha CydYacHY
TpoOIIOBY OAMHUIIIO Euro B KiHImi XX-TO CTOJNITTS Ta OTPUMAaHO OCYYaCHEHHH BapiaHT
(pazeonoriamy 3 TUM caMo 3Ha4eHHS jeden Euro (dreimal) umdrehen [DUW: 467].

Opnum 13 pisHOBHAIB (yHKIIoOHyBaHHA PO y MOBI XyJOXKHBOI JIITEpaTypu Ta
My OTIIUCTUKYA, MOBI pajio Ta tenebaueHHs € Moaudikailis ¢pa3eonoriyHuX OJAUHUILG, ITiJT
SIKOIO OUTBINICTH JAOCTIHUKIB PO3yMIIOTh CTHJIICTUYHHM 3aci0, CIPSIMOBAaHUI HAa OHOBJICHHS
CeMaHTHKU Ta Tpaauuiinoi crpykrypu PO [1], [20]. Moaudikamii 3HaA4HOIO MIpOIO
HOPYIIYIOTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHY MOHOJNITHICTH (Ppa3eosori3MiB, B Pe3yNbTaTl SKUX
BUHUKAIOTh iXHI SIKICHO HOBi iHBapianTh. Mopaudikamii (pa3eonoriyHuX OIWHHIB SK
CTIMKHX CIIOBECHUX KOMILJIEKCIB JIESKI BUCHI PO3TJIANAIOTh SK HETATUBHUH JIIHTBICTUIHHMA
(heHOMEH 1 IHTEPIPETYIOTh HOT0 K “NOpyIIeHHS HOpM™ Ta OCHOBHUX BiactuBoctedt @O, a
came: IX TMOJUJIEKCHYHICTh Ta CTIMKICTh, SIK AKTHBHE BTPYYaHHS MPOIYIEHTa Ta HOTO
AKTUBHUH BIUIMB HA MOBHUH Matepiai [2], [6], Ik CBOEPIIHI “MaHIMYJIAILII”, 0 BUKINKAIOTh
y @O mnopyueHHs TpbOX THINB CTIHKOCTI: mamepianvHoi (HOHETUYH1 3MIHM Y CJIOBaXx,
MOPYIICHHS TOPSAKY CIIB), 6HYmMpiwHb0i (CEMAaHTHYHOI €IHOCTI), 306HiUiHb0I (TEKCTOBO-
JIHTBICTMYHI HOpMU Ta npasuia BxuBaHHsa DO [5, c. 305].

[ Bueni ¢paseosnoriyni Moaudikaiii po3ymitoTh SIK MOMIMPEHUM TUIIOBHM CTOCiO
BxuBaHHA PO, K MOTEHIIaN A IXHBOI OKa310HAIBHOI peatizallii, sSIK MpoLec, 3yMOBICHUN
CHCTEMOIO BIIACTHBOCTEH caMux (hpa3eosori3MiB, pe3yiabTaTOM SKOTO € IiJABHIIEHHS iXHBOI
ekcripecuBHOCTI Ta iHGopmatuBHOocTi [1, c. 138], [8], [14] [5], [16], [20], [23]. Mnu
BBa)XAae€MO, 10 MOAM(IKyBaTUCS, TpaHCHOPMYBATUCS UM BHIO3MIHIOBATHCS YCKIAIHEHI
MOBHI 3HaKd MOXYThb 3aBIJKH CBOIM OCHOBHHM OHTOJIOTIYHHM  BIIACTUBOCTSIM.
Hapiznoodopmnenicte PO  3yMOBIIOE  3HA4YHYy NPOHUKIUBICTE  iX  CTPYKTYpH,
JIEKIJIBKOX KOMIIOHEHTIB; 0) BBEIEHHS 10 iX CKJIaay AOJATKOBHUX CI1B-KOHKPETH3aTOPIiB;
B) BIUIyUeHHs 1l OKpPEeMHX €JEeMEHTIB MJisi JIAKOHIYHOTO CTHUCJIOTO BHUCIIOBIIIOBAHHS;
T') MOETHAHHS JBOX BUCXITHHUX (Pa3eoioTi3MiB.

HiMenpki 1oCIiJHUKN TaHOTO JiHTBICTUYHOTO ()eHOMEHY BHOKPEMWIIM HACTYITHI BUIH
Monudikaiii ycraJeHMX MOBHUX 3HAKiB, a caMe: JEKCHYHY CyOCTHUTYIIIO, PO3IIUPECHHS
CTpyKTypu (pa3eosiorisMy 3 BBEACHHSAM 10 HOTO CKIaay aTpuOyTHBHUX Ta T€HETHBHUX
O3HAYEHb, BUOKPEMJICHHS OKPEMHX CIiB-KOMITOHEHTIB, CKOPOYEHHS OCHOBH, BBEICHHS
3alepevyHoi YacTKW, MOEJHAHHS CYNEPEWIMBUX IOHATH 3 BUKOPUCTAHHSIM CEMAaHTHYHO
nmoAiOHOT0, OJM3HKOTO, ajie HE TOYHOTO BUpa3y, KoHTamiHalio [ 14, c. 82]. B piHrBicTHII i
KoHmaminayieto po3yMiloTh BHHUKHEHHSI HOBOTO CIIOBa a00 BHpa3y BHACIHIJOK 30JIMKCHHS,
MOETHAHHS YaCTHH JBOX MOJIOHUX ciiB, ¢GopM uu BupasiB. [Ipoliecy koHTaMmiHaIli 3a3HAI0Th
OJIMHUIII BCIX MOBHHUX PiBHIB, MPOTE Hal4acTillIe BiH BiOyBaeThCs y cepi CHHTAKCUCY Ta
(bpazeoorii.

Memoto NaHOTO TIOIIYKY € BUSBJICHHSA Ta Kiacudikaiis CTPYKTypHHUX Mojemnei i
CTPYKTYpHHX MeXaHi3MiB KoHTamiHamii PO y comianbHO-eKOHOMIUHINA cdepi cydacHOi
HIMEIBKOT MOBH.

Mamepianom nanoi po3Biaku cayryioTe @O 3 jexkcukorpadiuHUx Kepen Ta
HIMEIPKHUX TIEPIOIMYHUX BUJIAHb.
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AKmyanbnicmes JTaHOTO TIONIYKY BHKJIMKAaHA HEIOCTATHIM pPIBHEM JOCIIKEHHS
KOHTaMmiHaliHuX npouecis @O y corianbHO-eKOHOMIUHIN cepl HIMEIIbKOT MOBH.

®pazeosioriyHa KOHTaMIHAINS € OJHUM 3 HAWMEHI PO3POOICHUX Ta JOCIIIKEHHX
cnoco6iB ytBopeHHsl HOBUX PO, B3arani, Ta @O couiaabHO-eKOHOMIYHOI cepu, 30Kpema.
[IpobGnema ¢pazeonoriyHoi KOHTaMiHAIl JOCHiKyBajacs Oaratbma BueHumu [1], [3], [8],
[10], [11], [12], [14], [15], [16], [17], [18], [19], [20], [21], [22], [233], onHaK, i 1O CbOTOJIHI
BOHA 3aJIMIIAETHCS IIIKOM HETOCI1PKEHOIO.

JlocmigHUKK po3MIAaloTh (pa3eosioTiuHy KOHTaMIHAII0 SK CTHIICTHYHUN 3acio
okazioHanbHUX MoauGikamiit @O, K TUIIOBY MOMMIKY B YCHOMY Ta MUCEMHOMY MOBJICHHI,
SK Pi3HI IEPETBOPEHHSI 3HaUEHB 1 (popM (ppazeonoriyHnx OAMHMII, CIPUINHEHUX MOBHUMH
Ta TT03aMOBHUMH YMHHUKAMU Ta YMOKJIMBICHUMH JUHAMIYHICTIO MOBHUX (hakTiB. [lepmioro
cripo00I0 KOMIUIEKCHOTO JOCIIKEHHS I[bOTO MUTaHHs € nucepranis M. M. ['aBpuma [3], B
cnenudiky y cucTeMi (Ppa3eoTBIpHUX MOXKIMBOCTEH, YTOYHIOE I POJb Yy IONOBHEHHI
¢dpaszeonoriyHoro ckiaay HiMeubkoi MOBU HOBUMU DO, po3KpUBa€E 3MICTOBHUN acCHEKT
KOHTaMiHAIiHOT B3aeMO/Iii (hpa3eosIoTiuHNX 3BOPOTIB.

®paseonoriyHa KOHTaMiHaIlisg, SK CKJIaJ0Ba YacTHMHA Teopii MOBHOI HOMiHAIii, €
yTBOpeHHsIM HOBMX PO Ha OCHOBI AEKTbKOX BUCXITHHX PO 3a TOMOMOTOI0 HAB’SI3yBaHHS
BITHOIIEHb TepexpecHocTi. [neHTudikamiiiHoro 03HaKOW KoHTaMiHOBaHUX @O €
JEpUBALIITHO-KUTBKICHUM TMOKAa3HUK, IiJ SKUM pO3yMIIOTh HAABHICTh Yy 1iX CKIafl
KOMIIOHEHTIB ~ JIeKUIbkox 0azoBux @PO. OO0B’S3KO0BOIO  yMOBOIO  (pa3eoqoriyHOl
KOHTaMiHaIlli € TMOomNepeaHe CKOpOo4YeHHS ofHiel 4y 000X koHTaminyrouux @O. Illomno
NUTaHHA PO YMOBU KOHTaMiHAIli AYMKH JOCHITHUKIB po3XoAsaThca. OHI HEOAMIHHOIO
YMOBOIO  BB@XAIOTh CMHUCJIOBY ONM3BKICTh, TOOTO MPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS
KOHTaMIHYIOYHMX OJMHHUIG [2], iHmI — (opManbHy CXOXICTh [19], TpeTi — BU3HAIOTH
MOJKJIUBICTh KOHTaMiHaIlli 6e3 Oymb-skoi Onm3bkocTi [2], [8], [9]. AHami3 mociiKyBaHOTO
KOPIYCY OJIMHUIIb JAa€ HaM ITICTaBH IITPUMYBATH TOTJISAM OCTaHHIX, OCKIJIBKM HE BCi
cepen JIOCHDKYBaHMX OJWHUIIL KOHTAMIHYIOTH 3a OJHIET SKOICh YMOBH, CXPEIICHHS
dbpazeonoriaMiB MOXe BiOYBA€ThCS Ha OCHOBI CEMAaHTHYHOI OJIM3BKOCTI, 32 (hOPMaTHHOIO
CXOXICTIO, @ TaKOX 1 0e3 Oyap-sikoi Ommu3bkocTi. Pesynbratu gocnimkenns OO corianbHO-
€KOHOMIYHOT c(hepu yMOKIMBWIM BHOKPEMJIEHHS TPhOX CTPYKTYPHUX MOJENe Ta I STh
CTPYKTYPHUX  MEXaHi3MIB  (ppa3eojoriyHoi  KOHTaMiHamii  (3amMiHa, BKJIMHIOBaHHS,
NpUJISITaHHS, TIOEHAHHS OJHOPIAHUX KOMIIOHEHTIB Ta CKOPOYEHHS — 3HUKHEHHS ‘‘3aiiBux’
KOMIIOHEHTIB B oHil 0a3oBiit @O. Posrisaemo ix:

a) l-a cTpykTtypHa MoOzmenb, sfka 00’€AHYy€E OKpeMi KOMIIOHEHTH JBOX 0a30BHX
(b pa3eosori3mMiB IIITXOM 3aMiHH OJHOTO KOMIIOHEHTA YM JEKIJTbKOX KOMITOHEHTIB abo0 X 3a
JOTIOMOT OO0 TIpIIIATaHHS KoMIOoHEHTIB 1BOX DO): einer Sache ade sagen — “nonpomarucs 3
gyum-H.” [HY®DC, 1. 1: 23] + wieder in den alten Trott verfallen — “3HOBY TO4YaTH XUTH
/ IpaloBaTH MO-CTapoOMy, OBEpTaTUCS A0 ctapux MmeroAiB podoru” [HYDC, 1. 2: 577] =
dem alten Trott ade sagen — “noyaTu TpalOBaTH IMO-HOBOMY, BIIKWHYTH CTapi METOIU
pobotu”; pleite machen — “nporopitu, BUieTiTHU B TpyOy, 30ankpyryBatu” [HY®C, 1. 2:
111] + floten / kaputt gehen — “10ch 1€ paxoMm, JaMaeThesl, po3ouBaeTbes [HYDC, 1. 1:
217] = pleite gehen — “cratu Hemnatocnpomoxuum” [DUW: 1158]; ein Ding (hin)drehen
(po3m. dam.) — “obmaromutu cnpaBy” [HYDC, 1. 1: 148 | + wir werden das Kind schon
schaukeln (po3m.) — “SKOCh 00JarOIUMO IO CTIpaBy, SKOCh BUKpyTUMOcs” [HYDC, T. 2:
158] = ein Ding schaukeln (po3m.) — “TpoBepHYTH, OpraHi3yBaTH SIKyCh CIpaBy’ (3 MEBHUM
CTYTIEHEM BIIEBHEHOCTI y TIO3UTHBHOMY pE3yJbTaTi), Hamp.: wir werden das Ding schon
schaukeln (po3M.) — “SKOCh BUKPYTHMOCS; SIKOCh oOiarogumo 1o crupasy”’ [HY®DC, T. 2:
158];
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0) Il-a crpykTypHa Mozaens nependadae 00’ eqHaHHs BUcxigHOi PO 3 KOMIOHEHTaMU
Y¥ YaCcTHHOI KoMmoHeHTIB 1HIIOI PO 3a gomomororw 3aMiHM KomIioHeHTa 1ol PO,
BKIIMHIOBAaHHS KOMIIOHCHTA, NPWISATaHHS KOMIIOHEHTa, 4Yd OO0 €IHAHHS OIHOPIIHUX
KOMIIOHEHTIB: eine Rolle spielen — “rpatu ponp” [HY®DC, 1. 2: 138] + der Hecht im
Karpfenteich — “enepriiiHa IOAMHA, IO CIOHYKAa€ I1HIIMUX A0 MJISUIBHOCTI, MiAraHse
iHepTHUX [HY®C, 1. 1: 318] = die Rolle des Hechts im Karpfenteich spielen — “rpaT poib
enepriiinoi moaunn’ [DI: 668]; die Friichte seines Tuns ernten — “TOXXWHATH TUIOIN CBOIX
niit Ta BunMHKIB” (HeraTuBHA ouinka) [HY®C, 1. 1: 191] + die Friichte seines Schweifles —
“moau cBoei nparti” (mo3utuBHa ominka) [HY®C, 1. 2: 184] = die Friichte seines Schweifes
ernten — “KOpUCTYBATHUCS pe3yJbTaTaMH CBO€i TSHKKOI mparll” (mo3utuBHa orinka) [MDI:
213]. [reiche] Frucht / Friichte tragen — “npubytkouii” [RW, B. 11: 244] + jmdm. [nicht]
in den Schof fallen (jmdm. [nicht] miihelos zuteil werden) — “moch naerbcs (He) Oe3
Benukux 3ycwib” [ RW, B. 11: 679] = jmdm. wie eine reife Frucht in den Schopf fallen —
“I110Ch HEOU1KYBAaHO MOYMHAE MPUHOCUTH puOyToK’[DI: 213];

B) Ill-1 cTpykTypHa Mozenb, 1o noeaHye aBi BUcxiiHi @O 6e3 Oyab-sIKuX KUTbKICHUX
9u SKICHUX 3MiH: sich aus der Affire ziehen — “Burytatucs 3 0imu, i3 CKpyTHOL
cutyauii’ [HY®C, 1. 1: 23] + mit Anstand — “rigHo, 3 yectio” [BHPC, 1. 1: 144] = sich mit
Anstand aus einer Affdre ziehen — “T1THO BUHTH 3 TSDKKOTO CTaHy .

Hocmimkenas cemaHTHKH KoHTaMiHoBaHHMX POCEP mnokasano, mo KOHTaMiHOBaHI
OOCEP MoxyTph peanizyBaTd TpU TUIIM 3HAYCHHS: a) HOBE, HETHIIOBE 3HAYEHHS, I[LIIKOM
BIJIMIHHE BiJl 3HaUC€HHS 0a30BUX, KOHTaMIHYIOUUX OAuHUIG: alle Triimpfe in der Hand / in
[den] Hdinden haben (die stirkere Positionen innehaben) — “Tpumatu BCl KO3Hp1 B PyKax,
3aiiMaTi MinHimi nosunii” [RW, B. 11: 787] + etwas in Armel haben / behalten (etwas in
Reserve haben ) — “matu moch y pesepsi” [RW, B. 11: 59] = zwei Triimpfe in Armel haben
[Uberschrift] — “matu mie naBi mepeBaru B pesepsi” [8, c. 149]; 6) KOHOTATHUBHO
(EeKCIpecuBHO YM CTHIIICTUYHO) MOIM(IKOBaHE 3HAYCHHS OJHOTO 9 000X Bucxigaux @O. Y
IOMY BHITAJKy KOHTaMiHytooTh @O, 10 BHpaXalOTh KOHTpApHI TOHSTTS;, B) HE3MIHCHE
3HAYEHHS OJJHOTO 9M 000X 0a30BUX (ppaszeonorizmiB: von A bis Z — “Bix moyaTKy 0 KiHII,
Bix momku 10 pomku”’ [HYDC, 1. 1: 11] + das A und O — “anvda 1 omera (HalTOJIOBHIIIE),
noyvatok 1 kinenp’ [HYDC, 1. 1: 11] = von A bis O — “Bix movaTky i 10 KiHI .

KonTtaminallis HameXuTh 10 BIJHOCHO MOMIMPEHOro croco0y momudikamii @O ta
yTBOpeHHs1 HOBUX PO uM okaszioHami3MiB. J[OCHITHUKK BiJI3HAYAIOTh BHCOKY YaCTOTHICTb
BkuBaHHS (10 30 %) 1MX MOBHUX 3HaKIB y MyOminicTuuHUX Tekcrax [12], [22], [23]. IIpore,
pe3yNbTaTh JOCIIHKCHHS] EMIIIPHYHOTO MaTepially ToKa3aldu He3Ha4yHy KilbKicTh DO,
YTBOpEHUX NUIIXOM KoHTamiHamii (3,3 %) y BIZHOWIEHHI J0 BCHOTO JOCHIKYBAaHOTO
koprycy (1800 3HakiB). Pi3HUIIO y BIJICOTKOBOMY BHPaXCHHI KiJTHBKOCTI KOHTaMiHOBaHUX
@O wMoOXHa TMOSCHUTH THM, IO HOBOCTBOPEHI MOBHI 3HaKM Ine He 3adikcoBaHi y
JeKcuKorpadiuHuX JpKepenax HiMerbkoi MoBHu. Ciii BpaxyBaTH W TOW Ba)JIMBHI MOMEHT,
0 PO3Mi3HaBaHHs caMe KoHTaMiHOBaHMX PO BUMarae BiJ MOBIS 3HAUHUX TBOPUYHUX 3YCHIIb
Ta COJIAHMUX 3HaHb (HPazeosoriuyHoOro GOHTY HIMEIILKOT MOBH.

Otxe, BUHMKHEHHS KOHTaMiHOBaHMX OO o0O0yMOBIIOETHCA SIK MOBHHMH, TaKk W
1103aMOBHUMH YMHHUKAMH, 3 MEpEeBaKaHHAM ocTaHHiX. HaiiromoBHimmMm, mpore, y mpoieci
KOHTaMiHaIli, € IHIUBIJ 3 CBOIMU HEBHUYEPITHUMH MOJKJIMBOCTSIMH MOBJICHHEBOI TBOPUYOCTI
Ta TMMOOKMMHU 3HAHHSMHU IOHAMMEHIe IBOX (Dpa3eosoriuHUX OAMHHMIG I BMIJIOTO iX
TOETHAHHSSA, ISl HaWIOBHINIOTO BUpaXeHHS OakaHoi iH(opmarii. KonraminoBani @O
OTICPAaTHBHO PEaryroTh Ha 3MIHU Y CYCITUIbCTBI.

[TigasiTa Yy MaHOMYy MOIIYKY TpOOJieMa BHMAara€ MOJANBIIAX TIUOOKHX IOCTiIKEHb,
OCKUTbKM BIIKPUTHUMH 3QIHMIIAIOTHCA MUTAHHS MPO JIHTBICTUYHUI CTaTyC HOBOYTBOPEHUX
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dpazeornori3mis, ¢ikcaris iX CTIOBHUKaMHU, BU3HAUYEHHS iX POl y Mporiecax KaTeropusaiii ta
KOHIENTYyasi3amii JIHCHOCTI.
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Jmumpenxo E.II. Koumamunayus Kax nymv K UHHOBAUUOHHOMY  DA36UMUIO
dpazeonozuueckozo ponoa cospemennozo HemeyKo2o A3vIKa

B cmamve paccmampusaemcs eonpoc moouguxayuu @pazeonocuteckux eouHuy Co8PEeMeHHO20
HeMeyKo20 S3bIKaA COYUANbHO-IKOHOMUUECKOU chepbl, a UMEHHO, KOHMAMUHAYUSL (PPA3e0I02UutecKux eOuHuy,
BbLOCAIOMC KOHMAMUHAYUOHHBLE MOOCLU U CIPYKIYPHbLE MEXAHUSMDbL.

Knroueevle cnosa: moouuxayus, KOHMAMUHAYUS, CMPYKMYPHASL MOOEIb, UCXOOHAS eOuHuyd,
@paszeonocuueckasn eouHuya

Dmytrenko O. P. Contamination as a way to innovative development of phraseological system
of modern German language

The article focuses on the study of phraseological contamination in modern German, its structural
models and mechanism

Keywords: phraseological modification, phraseological unit, structural models and structural
mechanism.

/oezans O. B.
Haykoeo-eupoonuue npusamue nionpuemcmeo “@opym”

HEJITHIMHICTh CMHUCJY ABCYPJHOI'O TEKCTY
SIK CKJIAJJHUK M OI'0O CTUJIIO

Y emammi npoananizosano nowsimms HeaiHIUHOCMI, 1020 NPUPOOY MA GUAE Y KOHMEKCMI CIUTICIUKU
Xy0ooicHbo2o mexcmy. OKpim mo2o, no0ano ananiz nepeHecenHs Ybo2o NOHAMMS HA IHOMOBHE NIOTPYHMAL.

Knrouosi cnoea: wneninitinicms, abcypo, kamezopis abcypoy, nepekiao, XyOOoduCHIUl nepekiao,
CMUTL XYOO0IHCHLO2O NePeKaady, CIMUIICIMUYHI 0COOIUBOCII NEPeKaAdy.

IocranoBka npodjemu. XXI CTONITTS XapaKTepU3yeThCsI OCOOIUBUM BiTHOIICHHAM
N0 KoMyHikauii y Hadmmpmomy cmucii. [lo3ask, i1 oO’exktamum €, SK 1 3aBX]IH,
pempanciamop 1 cnputiMay — CTalll CKJIAQJHUKA LbOrO TMpolecy, TO Mojau@ikaris
CTOCYBaJlaCh, MEPIIOID Yepror, chepu po3yMiHHS iX pOJEeH y mpolleci CHiIKyBaHHS, SKa
HaOyra crienndivHux BUsIBiB. Tak, mopsia 3 KIACHYHUM BapiaHTOM KOMYHIKAIil — ‘“KUBUM”’
CHUIKYBaHHSM, B MPOIIECI SKOTO 3IHCHIOETHCS OOMIH AyMKaMm# (0 I[bOTO BHY BITHOCHMO
W pO3ropTaHHsS O3HAYEHOTO MPOLECYy 3a JOMOMOTOK TEXHIYHMX 3ac00iB), ICHY€ Takui
“3aMKHEHHI” 11 THII, P SKOMY PETPAHCIATOp 1 CIpHWiiMad — OJHA W Ta cama JIOANHA
(ocTaHH1# 0COOJIMBO aKTyaJIbHUHN AJI1 TEKCTOBOI KOMYHIKAIIi1) TOIIIO.

3BUYAiHO, TEXHIYHI 3aCO0M POOJISATH MOXKIMBHUM CHUIKYBaHHS Maibke y OYIIb-IKOMY
Mmici 1 vaci. I[lomiOHa TeHACHINisA, OJHAK, AKTUBHO BIUIMBAE HA XapakTep MaHUX, SKI
(yHKLIOHYIOTh B TaK 3BaHOMY iH(popMaliiHOMY CychniabCTBi. BiazHaummo, mo e, sk
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